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ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Проведенноеисследованиепозволяетсделатьследующиевыводы
НасегодняшнийденьвтакихсмежныхлингвистическихдисциплинахкакпереводоведениелингвокультурологияэтнопсихолингвистикаимежкультурнаякоммуникациянетчеткихкритериеввыделениякультурномаркированнойлексикиинетединоготерминаобозначающегоееВэтойработемыпридерживалисьтерминакультуроним
ВрезультатеданногоисследованиябыливыявленыкультуронимыворигинальномхудожественномтестероманМастериМаргаритаМАБулгаковаиегопереводахатакжебылипроанализированыихструктурносемантическиеифункциональныеособенностиКультуронимыпредставляютсобойлексическиеединицынарицательныеименасуществительныеисловосочетанияотличающиесяярковыраженнойнациональнойиисторическойокраскойкотораясоставляетчастьконнотативногозначениякультуронима
ВхудожественномтекстекультуронимыявляютсяоднимиизглавныхнациональноспецифичныхсредствкоторыесоставляютнациональноесвоеобразиеподлинникаРассматриваемыевработевербализированныеэлементыкультурногосемантическогопространстваиграютбольшуюрольвхудожественномтекстеПрипереводехудожественныхпроизведенийоченьважноучитыватьфактналичиясловпередающихспецифическиеэлементывнутреннейкультурыБолеетоговпроизведенияххудожественнойлитературымогутбытьтакжеотраженыэлементытретьихкультурчтотоженеобходимоприниматьвовнимание
Анализотобранногоматериалапозволилнамсистематизироватькультуронимыпогруппамвзависимостиотпервичностивторичностиязыковойвербализациирассматриваемыхлексическихединицатакжеразбитьэтигруппынатематическиеподгруппысцельюизученияособенностей


адаптивныхпереводческихспособовприпереводекультурномаркированныхединицнаанглийскийязык
ИзучениеразличныхподходовкспособамиприемампередачикультурномаркированнойлексикиприпереводевыявляетдинамикуразвитияпереводоведенияипостепенногоеговыходанасмежныенаукилингвокультурологиюитеориюмежкультурнойкоммуникацииАнализнаучныхработпозволилнамсистематизироватьадаптивныеспособыпереводакультуронимовВосновесистематизациилежатязыковыеотношенияформальныеисемантическиетипизирующиевозможныеязыковыеотношениямеждуэлементамитекстаоригиналаиперевода
ВпереводахБулгаковареализуютсяследующиевидыадаптивныхпереводческихспособов	транслитерациякалькированиеобразование
гибридныхксенонимовполионимизацияксенонимическаяэкспликацияиметодпараллельногоподключенияВходеисследованиябылидетальноизученывсеперечисленныеадаптивныеспособыотмеченыпреимуществаинедостаткикаждогоизних
РассмотрениевсехпереводовроманаМастериМаргаритавыявилоследующиеобщиезакономерностиадаптациикультуронимовприпереводетранслитерацияприменяласьчащевсегоприадаптациирусскихидионимовтрансплантацияиспользоваласьвбольшинствеслучаевдляобозначенияксенонимовтретьихкультуркалькичащевсегосоздавалисьпереводчикамиприадаптациирусскихсоветскихидионимовиавторскихидионимовсоветскойкультурыкполионимизациипереводчикиприбегалиадаптируявосновномсоветскиеидионимыксенонимическаяэкспликациявыступалавкачествесоставнойчастипараллельногоподключенияпостраничныесноскиизатекстовыекомментарии
АнализисистематизациякультуронимоввыбранныхизроманаМастериМаргаритамогутпослужитьосновойдлясозданиянебольшогословарякомментариевЭтотсловарьможетоказатьсяполезнымнетолькодля


англоязычныхнотакжеидлярусскоязычныхчитателейзаинтересованныхвтворчествеМАБулгакова
[bookmark: _GoBack]ПодводяитогследуетотметитьчтоанализомпроведеннымврамкахданнойисследовательскойработынеисчерпываетсяглубинапредложеннойтемыВработебылиосвященыосновныеособенностифункционированиякультурномаркированнойлексикиворигинальномхудожественномтекстеиегопереводахДаннаяработаможетпослужитьначаломдлядругихисследованийвобластипереводоведенияимежкультурнойкоммуникации
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